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Cusopir H.B.
Pisnerncoruil 0epocasruli eyManimapHull yHigepcumem

OCOBJINBOCTI IIEPERJIAILY AHI‘JIII?ICBROMOBHHX (010
3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM YKPAIHCHBEKOIO MOBOIO

Anoraniga. CraTTio IIPUCBAYEHO MJOCIIMKEHHIO AHTJVIIMCHKOMOBHIX
dpaseosioriamiB 3 KOMIIOHEHTOM-OHITOHIMOM 13 IIOIVIAAY IX meperjgany. ¥
CTaTTl BU3HAYAIOTHCSI CHEIM(PIUH]I O3HAKH IUX OJUHUIIL, PO3TJISIAI0THCS
TPYSHOII[l TA BCTAHOBJIIITHCI CIIOCO0HM IX IeperyIany yKPalHCHKOK MOBOI.
IIpobaemu mepernany aaraiicbkoMoBHEX DO 3ymoBiieH] creriudlKom ixX
CEMAHTHUYHOI  CTPYKTYpPH, OOpasHMM  XapakTepoM,  HAI[lOHAJILHO-
KYJBTYPHUMHK ocoOmBocTsaMu. JloBemeHo, 110 HaHKpAaIAM CIIOCOOOM
nepenaul OO e mmeperang 3a JOIIOMOT00 PPa3eoIOTIIHOTO eKBlBaJIeHTA.

KarouoBi ciioBa: ¢paseosioriaMm, OpHITOHIM, TPYIHOIIl Ta CIIOCOOM
IIepeKIaay, eKBIBaJICHT, KyJILTypA.

Summary. The article is devoted to the study of English
phraseological units from the point of view of their translation into
Ukrainian. Peculiar features of these units are viewed in the article, the
difficulties and ways of their translation are considered in it. The problems
of translation of English phraseological units in artistic discourse are due
to the specificity of their semantic structure, figurative nature, national
and cultural features. It is proved that the equivalent translation is the
best way of translating phraseological units.

Key words: phraseological unit, ornithonym, difficulties and ways of
translating, equivalent, culture.

IlocranmoBka mnpoOsemu. ['pyma OpHITOHIMIB, OyOydW IITHPOKO
IpPeJCTABJIEHOI0 B AaHIVIHCHKIM MOBl, HAJIEKHUTH OO AKTHBHOIO CKJIAIY
JIeKCUKH, III0 3yMOBJIEHE 3HAYHOI POJLII0 MTaXlB [JIA  JIIOIMHH.
[IinTBepa:KeHHAM IILOMY € apTyMeHTHU IIMTHPOKOr0 K0JIa JIIHTBICTIB, AK1 BiKe
JTaBHO 3BepTalOTh yBary Ha Te, IO JOCTIAKEHHS 300HIMIB 3arajioMm Ta
OPHITOHIMIB 30KpeMa € BaroMHM BHECKOM Yy PO3BHUTOK 3araJjibHOI Teopili
OHOMACTHKH Ta BUBUEHHS IPOOJIEMATHKN CJIOBOTBOPY.

AHTTIACEK] AHTPOIOIEHTPUYHI (PPas3eosiorisMu 3 KOMIIOHEHTOM-
OPHITOHIMOM, ABJISIOTH COO0I0 OKPEMU, JOCTATHLO 3HAUHUH IIap JIeKCUKHI
Ta PEryJIApHO BKUBAIOTHCA B XYOOKHLBOMY, MIyOJIIIUCTUYHOMY Ta
PO3MOBHOMY CTHUJIAX MOBHU. J[JIs1 THUX, XTO BUBYAe AHTJIIHCHKY MOBY SK
1HO3eMHy, aHIJIOMOBH1 (ppa3eosiorisMi MOKYTh BUKJIMKATH TPYIHOII B
mpoiecl IXHBOTO BHBYEHHs, THUMYAcoM SAK IIeped  CTYIeHTAMIU-
ImeperJiagavaMy IocTae IrpobsemMa ixX ImeperJyaay Ta IOIIYKY BIIIOBIITHUX
€KBIBaJIEHTIB.

Posymimas 1, K pe3yJabTaT, [OopedHe BHUKOPHUCTAHHS TaKHUX
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dpaseosioriamiB mpUKpaIlae Ta IOKBABJIOE SK MOBJEHHS, TaK 1 IIMCHMO;
OJHAK BHMAarae ypaxyBaHHA KYJbTYPHUX KOHIIEIITIB, KOHOTAIIll, KOHTEKCTY,
Ta 1HIIUNX  HAI[IOHAJIbHO-KYJBTYPHUX  OCOOJIMBOCTEH  KOHKPETHOIO
JIIHTBOKYJIBTYPHOT'O IIPOCTOPY, AK1 BILIMBAIOTH HA IIePEKJIATL TeKCTY 1 IIOIIYK
eKBIBaJIeHTa KOHKPETHOT0 (ppas3eosoriaMy y I1JIbOB1M MOBI.

Anaui3 ocraHHix mociaim:keHs i nyoaikamiii. Hassu rraxis qaBHO
1 YCIIIITHO JOCJIIKYIOTHCSI B HAYIIl IIPO MOBY, a (ppas3eosoriyHl OOUHHUII 3
KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM OCTAaHHIM dYacoM Bce OlIbIlle IIPUBEePTAIOTH
yBary MOBO3HABIIB, Kl iX BHUBYAIOTH 3 PI3HUX TOYOK 30PY: CTPYKTYPH,
CeMaHTUKH, rpaMaTHYHUX 0CO0JIMBOCTEI], BU3HAYAIOYHN ixmI0
0araTo3HAYHICTb, CHHOHIMIYHI 1 AaHTOHIMIUHI BigHocuHHu. IlnmTanHio
opaiToHIMIB npucssueHi poooru H.JI. IImmenosoi «llopiBHanbHMiI aHaia3
paseosIorUHUX OOUHUIL 13 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM B aHTJIIHACHKIHA Ta
Typenbkii MoBax» (2002), F0.JI. Jlscotm «AHrumiiickka 3oocemis» (1984),
JI.IO. I'yceBoi «OpHITOHIMHU B (pOJIBKJIOPHOMY TeKcT» (1996) Ta 1HIIHUX.

EtuMmosoriuml  mocitiasKeHHS [AlOTh 3MOTY HpoaHAaJI3yBaTH 1
IIOPIBHATH BUI03MIHIOBAHUIN KYJIBTYPHO-CUMBOJIIUHUN CEHC, BIIOUTHUI Y
"HaimenyBauuax TBapud (Kummnpsa, 2005, c. 17). Ictopis 1 eTmMoJIoris
KOKHOTO (Ppas3eosiorisaMy BHMBYAETHCS B HEIIPIMOJIHIAHIA 3aJIesKHOCTI
SIKMXO0Ch YHIBEPCAJIbHUX CXeM II€PEOCMHUC/ICHHS CJIOBOCIIOJIYYEeHb, CTYIIeHS
CEeMaHTUYHOI HEeIIOJIJIbHOCTI KOMIIOHEHTIB 1 CTYIIeHsI IIOCTYIIOBOI BTpPATH
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIIB ¥ CJIOBOCHOJIYUEHHSIX.

OpHITOHIME CTAHOBJIATH BEJUKHUI 1HTEpPeC 13 TOUKU 30Py €THMOJIOTII.
Hanpuxmaan, acomaini «coBm» 3 MyIpICTIO BEAYTh CB1M mmodyaTok B JlaBHIX
AdiH, me coBa BBaskaacs aTpuOyToM OOTHMHI MyIpocTl 1 HaBYaHHA Adinu
[Tanmagm. AdiHCHKIA Tpaguilll 3aBAgdye IIOXOMKEHHSIM BHpa3 «Myapa
COBa» B €BPOIIEMCHKHX Ka3Kax Ta Oafikax 1 eMOJieMaTHYHE 300paskeHEHs
MYJIIPOCT1 — COBA, III0 CUIUTH Ha CTOCI KHUKOK, a TAKO0K 1/TloMa «BUeHa COBa»
III0JI0 BUEHUX, MEPEXTJINBUX, II0A10HO IIUM IITAXaM, 3 CKeJIbISIMU OKYJIAPIB.
Ax sasmauyae A.M. Kysne1os, OLJIBIIICTE CJIOBHHKIB B OCHOBHOMY Ja€ HaM
JIOCUTHh BIPpHY KapPTUHY CJOBHHUKOBHUX 3HAYEHDb CJIIB 1 IXHIX CeMaHTHYHUX
rommoHeHTIB (KysmeroB, 1980, c. 85). IIpore HalimeHyBaHHsA HTaxiB, IO
3aiKCOBaHI B CJIOBHUKAX PI3HUX MOB, MOKYTb OyTH BIJACYTH1 y CJIOBHUKY
Tiel UM 1HIIIOI MOBHM 4Yepe3 PI3Hl YMOBH SKUTTsS HOCIIB MOBH, reorpadidyHe
TIOJIOKEHHS a00 HAITIOHAJBHO-KYJIBTYPHI TPAIHAIIII.

MeToo cTaTTi € JOCHIIKEHHS AaHIJIOMOBHUX (Pa3eosIoTIUHIX
ONUHUIIL 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM 13 IIOTJIAAY IX mepekrJamy, a ii
3aBJAHHAM y 3BS3Ky 13 IIMM € 3sCYBaHHS TPYIHOIIIB Ta CIOCOOIB
IepeKrJIaay aHTJIOMOBHHX (PPa3eosori3MiB YKPAIHCHKOI MOBOIO.

O0’exTOoM mocaimskeHHs € Ppas3eosoriuHl OQUHUIN 3 KOMIIOHEHTOM-
OPHITOHIMOM B CyYaCHIN aHTJIIHCHKIA MOBI.

IIpengmer mgocaimsKeHHSA — OCOOJHBOCTI 1 CIIOCOOM IIE€PEeKJIAmLy
ppas3eosIoOrIYHIX OTUHUIIH 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM 3 aHTJIIHACHKOI MOBH
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Ha YKPalHCBKY.

MarepiasoM mocaigsKeHHA BUCTYHAIOTH 75 MOBHHUX OOUHUIIL, 13
Hux 35 amrmificbkux 1 40 ykpalHCbKHX (ppas3eosoriaMiB, K1 OTPUMAHI
METOOM CYILILJILHOI'0 BHOOPY 3 JIEKCUKOIPa@IUHUX IKepes aHTJIIHACHKOI Ta
yKpalHCBKOI MOB, 3-IIOMDIK SAKHX, 30KpeMma, «AHII0-yKpalHCHKUM
dpaseomoriuamit ciaosuur» 3a pex. K.T. Bapanmesa (2005), «CioBHHK
dpaseosioriamiB ykpaincbkoi MoBm» 3a pen. B.M. Binomo:kenxa Ta 1H.
(2003), «CnoBHuk ykpaincekoi moBm» y 11 Ttomax 3a pexn. LK. Bimominma
(1970-1980), «Benmukuii TIyMadHUH CJIOBHHUK CYYacHOI YKPAIHCHKOI MOBI»
3a pen. B.T. Bycena (2003), «®pa3eo0riuHuil CJIOBHHK YEPATHCHKOI MOBID
(1993), «Cambridge International Dictionary of Idioms» (2004), «Longman
Dictionary of English Idioms» (1996), «The Oxford Dictionary of Idioms»

(2004).
Buknan ocHoBHOoro marepiany. @paseosioriuil OOUHUIL, V SAKUX
TOJIOBHA POJIb HAJIEKUTh HaAWMEHyBAaHHSAM MNTaxXlB — OPHITOHIMAM,

B1OIOOpAaKaoTh 0AaraTOBIKOB1 CIIOCTEPEKEHHS JIIOOWHYU HAJ 30BHIIIHIM
BUIJISIOM, IIOBEJIHKOI0 Ta 3BHUYKAMM IITAxiB, OyIydd THUM CAMHM
KyJabTypHo-1H(popMaiiiiiaum dougom (BypsuuoBa, 1996, c. 11). Bce 11e
3HAXOOUTH BIOOOpAKeHHS B JIEKCUIHOMY (POHI1 PI3HUX MOB, III0 IIPUBEJIO 10
IIOSIBM HOBHUX HAYKOBUX TEPMIHIB, SAKHMU OPUHHATO II03HAYATH
HaliMeHyBaHHsS TBapWH, IITaxiB, KoMax Ta I1HImMX. Jlo TaKuxX TepMiHIB
HaJIeKUTH TepMiH «opHIToHIM» (IImmenoBa, 2002, c. 14).

3HavyeHHs OPHITOHIMOB, IO BKMBAITHCI B MOB1 HJOCHUTH YacTo 1
ITIPOKO, HAaIllJIeHe Ha aJieropudHe MOOo3HAYEeHHs JIIOAWHH, HaJacTiIle
MeTadoOpHUIHe, CTHJIICTUYHO IIIKpecaeHe, HaalleHe SIBHO eKCIPeCHBHIMUI
CeMaHTHUKO-CTIJIICTUYHNMH BIOTIHKAMU, Haupukaan: the cock of the school
(mepmrmii 3a01sIKka B KJjIacl, 3aBOIIAKA), a fighting cock (3abisgka, 3agupaka),
live like a fighting cock (;xuTH y mocraTtkax, 3aMOKHO, B HAHKpPAIIUX YMOBAX,
«KaTaTHCA SIK CHP Y MacJ»), as innocent as a dove (HaiBHUI, HEOO13HAHUH y
SKUTTEBUX CIIpaBax, «<HeBUHHUM AK IUT»), @ cuckoo in the nest (HebakaHUA
ricte), have eyes like a hawk (Matu rocTpHii 31p, OyTH [OysKe
CIIOCTEPEKJIMBUM) 1 T.1H.

OpHITOHIMHE € OOHIEI 3 HANYMCEJILHINIMX 1 PISHOMAHITHHUX TI'PYI
dpaseostoriuHoro poHAY 1 MaOTh JOCUTH IIIUPOKY chepy PpyHKITIOHYBAHHSI,
ONUH 1 TOM caMUM OPHITOHIM y PI3HHX MOBaX MOKe OyTH IIOB’SA3aHHH 13
PIBHMMH pHCAMH XapakTepy JIOOUHKW, MOKe BiKHBATHUCI B PI3HUX
3HAYEeHHSIX.

TpynHOII HepekrIaay aHTJIOMOBHUX (PPa3e0JIori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM-
OPHITOHIMOM YKPalHCHKOI0 MOBOIO IIOB SI3aH1 He TLIBKH 3 PO30LKHOCTSIMI
OymoBH IMX MOBOX MOB, aJjie ¥, HacaMIepeq, 3 OCOOJIMBHUM CTaTyCOM
dpaseosoriuHMX OAUHUIIL, IO IIEPEBAKHO HAaJIEXKATbh 0 CEeMaHTHYHO
HeIIOMIJIFHUX BHPAa31iB, y AKUX ILIAH 3MICTy He 30iraeTtbcs 3 ILJIAHOM
pupaxkenas (Kyumn, 1996, c. 32).
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Bubip amexBaTHOro cmoco0y mepekgany (paseosoTIdHOl OSUHHIIL
3aJIeKUTDH B1J CKJIQIHOCTI iX CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH, 00Pa3HOro XapaKkTepy,
HAITIOHAJbHO-KYJIBTYPHOI CHEIIN(IKK H0r0 3HAYEHHI.

OcHOBHEUME cIIocoOOaMH Ilepedadvl AaHIJIOMOBHUX (ppas3eosori3mis
3acobaMu YKpalHChKOI MOBH € iX eKBIBaJIEHTHMHI, aHAJOIOBUM, OIIMCOBUM
IePeKJIaa, a TAKOK KaJbKYBAaHHSA. 3PO3yMLIO, IO HANKPAIIMIM CIIOCOOOM
mepeKJanay BHUXITHOTO (ppas3eosioriaMy € HMoro mepemgada 3a JOIIOMOIOIO
eKBIBAJIEHTHOI OIWHUII, AKIIO II04I0HA ICHye B I[JIBOBIM MOBI.
3acrocyBaHHS IIOA10HOI OMUHUII 3a0e3IIevuye He TIJIbKH IOBHE B1ATBOPEHHS
3MICTy, aJjie I 1Ilepemady oOpasHOCTI ¥ eKCIPEeCHMBHOCTI BHX1IHOI
dpaseosroriuol  omuuwmil. IloBH1I  (ppaseosioriuel  exBIBAJIEHTH €
IJeHTUYHUMH 324 CTPYKTYPO, JIEKCHUYHUM CKJIAO0OM, CTHJIICTHYHUMU
XapaKTepucTUKaMU, 3HaueHHsaM Ta oopasuictio (Komuccapos, 1980, c. 81),
3oxpeMa: an early bird — pannasa nramka, cheerful as a lark — Becenuii, Ak
KABOPOHOK, a white crow — 011a BopoHa, a bird may be known by its song
— BCSIKA ITAIIIKa CBOI IICHI Mae, @ swan song — jgebequHa ITicHA (OCTaHHIN
IIPOSB TAJAHTY) 1 T.1H.

YacTKoBl eKBIBAJIEHTH € OJUHUIISIMH MOBM IEPeKJIAay, II0 MICTATH
JesKl JIEKCHMYHI, I'paMaTUYHl YM JIEKCHKO-TpaMaTHYHl PO3XOIKeHHs 3a
HASsIBHOCT1 OJHOI'0 1 TOTO CAMOTI0 3HAYEHHS Ta CTHUJIICTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI
3 BIOIOBILOHUMH (PPas3eoOTIYHUMH OJHUHHUIIMM MOBM OpHIiHaay. 3a
CTyHeHeM aJeKBATHOCTI IepPeKJIaay YaCTKOBl €KBIBAJIEHTH € PIBHOIIIHHUMU
IIOBHUM €eKBIBaJieHTaM. JacTKOB1 eKBIBaJIEHTH, Yy CBOIO 4Yepry,
PO3MOOLIAIOTHECA HA YAaCTKOBlI JIEKCHYHI Ta YacTKOBl TI'pPaMaTHYHI
ekBlBaJIeHTH. YacTKOB1 JIEKCHMYHI €KBIBaJIEHTH 301raloThCsA 3a 3HAYEHHSIM,
CTHJIICTUYHOIO CIIPAMOBAHICTIO, € OJIM3bKUMU 00Pa3Ho, ajie PO3XOOAThCA 3a
CBOIM JIEKCHMYHUM CKJIAJI0M, FpaMaTUYHOIO O0yI0BOI0, HAIPUKJIAL: busy as a
hen with one chicken — HOCUTHUCH, IK KypKa 3 dii1ieM, like geese on a common
— BUIBHHUU AK IITaX, a bird in the hand is worth two in the bush — xkpaiie
CUHHUIII B PYINl, HIK sKypaBejb y He0l, as silly as an owl — nypHUii ax
CBITUTHCS, get up with the lark — BcTtaBaTHU 3 MIBHAMU 1 T.1H.

YacTKoBUMHU JIEKCUYHHMHK €KBIBaJIeHTaMU € I eKBIBaJIeHTHI
dpaseostorivuHi OMUHUIT MOBHU IIEPEKJIAAY, SIK1 € OMHAKOBUMU 32 3HAYEHHSIM,
CTIJIICTUYHOIO CIPSIMOBAHICTIO, ajie PI3HUMHU 3a o0pasHicTio. Takl OTMHUII
B.H. Komicapos Hasusae ppaseosioriuaum aHasoroMm (Komuccapos, 1980, c.
82).

Jlo YacTkOBMX TIpaMaATHYHHX  €KBIBAJIEHTIB  HaJIeXKaTbh Tl
dpaseostoriuml OAUHUII MOBHU IIepeKJIaay, siKl 301raloThCA 3 BIAIIOBILIHUMU
ONUHUIIAMU MOBY OPHUTIHAJY 3a 3HAUYEHHSIM, CTHJIICTUIHUM 3a0apBJIEHHIM
Ta 00PAa3HICTIO, aJie BIAPI3HAITHCSI Bl HUX IPAMaTHYHOIO KaTETropleio YncjIa
IMEHHUKIB, IIPHUKMETHHKIB, III0 € CKJQJOBUMH dYacTUHAMHU I[UX
ppaseosoriyEuX OOUHUILL, HAIPHUKJIAI: o catch old birds with chaff —
IPOBECTH CTAPOro ropoOlIst Ha I110J10Bl, knee high to a duck — ropo0iro mo
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KOJIIHA.

Buxopucrauusa dppaseosoriduiHoro aHajora 3adesmnedye TAKHUH CaMUI
aIeKBAaTHUI IepeKJal aHIVIHACHKOTo (ppas3eosoriamMy, sSK 1 3a HasSBHOCTI
IIOBHOI'0 eKBiBaJjieHTa. AJle TyT TaKOK € JedaKl oomeskeHHsa. llo-mepime, Ha
nymry B.H. KomicapoBa, mHeoOxigHO 30epertw emoIliiiHe Ta CTHJIICTAYHE
3HadyeHHd Qpaseossoriudol oquHHIll. Ilo-apyre, HeoOX1aHO BpaxoByBaTH ABA
(paxTOpH: CTUITICTHYHY HEPIBHOIIHHICTL 1 HAaIlOHAJbHEe 3a0apBJIeHHS
neskux apasgorosux gpaseostoriamis (Komuccapos, 1980, c. 173).

Ko s y MoB1 mepekJiaay HemMae Hi eKBlBaJIeHTa, Hl aHAJI0Ta BUX1IHOI
(ppaseosoriuHol OMUHMUII, MOKE BHKOPHCTOBYBATHCS KaJbKYBAHHS, IO €
cIrocoboM Ii JocJIiBHOI mepemadl. 3a3HAYMMO, IO IIeHM CIIOCIO IIepeKJIaay
(ppaseosoriamis Moske OyTH 3aCTOCOBAHUI JIMIIE B TOMY pasl, SIKIIO HOT0
pe3yabTaToM Oyae BUpas, SKUHA JIETKO CIPUUMAeThCI M aJeKBATHO
po3ymieThbesa agpecaToM. DyKBaabHUI mepekJan He € (ppas3eosoriyHuM
IIepekrJIagoM, 00 B HbOMY He BUKOPHUCTOBYIOTHCS TOTOB1 (DPa3e0JIori3MH, III0
ICHYIOTh Y MOBI1 IepeKJIaay.

@Opas3eosoriuHl  KAJBKKM  JOBOJL  YaCcTO  BHKOPHCTOBYIOTHCS
meperjgagadaMiu. BoHH 1ai0oTh 3MOTY BIOTBOPUTH OOpas3HICTH BHUX1THOI
omuuuirl. B.H. Komicapos Bim3Hadae ogHY CYyTTEBY CKJIQOHICTD, 13 SIKOIO
CTHKAETHCS IIePeKIagad y pasl TBOPeHHs Ppas3eooriIHol KaJIbKN: Ha JaHHsI
it dopmm xpumatoro Bupady (Kommccapos, 1980, c. 175). HAxmo
(paseosoriam He Mae B MOBI IIepeKJIaay Hl eKBlBaJieHTa, H1 aHaJiora, a
JIOCJTIBHUM HepeKJIaa MPU3BOJUTD JIKIIE J0 MAJIO3PO3YMLJIOT0 OyKBAaJII3MY,
mepekjgagad 3MyIIIeHUH IIepegaBaTy 3HAUeHHS II0J10H01 OQUHUIT BUX1THOI
MOBH IILJIIXOM omucy: to play peacock (3apo3yMijio TPUMATHCA, BEJIMIATHC),
as gaudy as a peacock (ropaa, nuxara JoguHa) 1 T.1H. Hemoixom mogi0omoro
IeperIaay € HeMOKJINBICTL 30epeskeHHs o00pa3y OpUIriHAJIHLHOIO
dpaseonoriamy, Hanpuriaamg: duck tail («kadumHHUE XBICT» — IIPI3BHCHKO
pacuctiB [IAP); gospel bird («eBaHTeJbCBKUII IITax» — MPO Kypdya, IO
IIOAETHCS 110 HeLIAX); hen party (OyKB. «BeUlpKa Kypei» o3Hauae BEUIpKY,
Ha AKYy 30MparoThCs SKIHKM, 100 IIOIIITKYBATH). 3 METOI aJalTyBaHHS
OIIMCOBOI0 IepeKJany Ta (ppas3eosIoriyHol KaJIbKH OO0 HOPM I[JIHOBOI MOBH
ImepeKrJIagad Moske 3aCTOCOBYBATH IepeKJIagabKl TpaHcdopmMarii.

Bucuoskn. JlocoimxeHHS (pas3eosoriYHUX OJUHUIL IIePeKOHYe B
TOMY, III0 PPa3eoJIoTiA € KepesioM JIHIBOKpaiHo3HaBumXx Blmomoctei. e
CXOBaHKa OaraTorpaHHOTO OyTTsS  HAPOAY:  ICTOPHYHOI  IIaM fTi,
€THOKYJBTYPHHUX TPAIHUINM, HAITIOHAJLHOI camMoOyTHocTl. TarkuM dYmHOM,
TPYIHOIII IIePeKJIagy aHTJIOMOBHUX PPa3eosori3MiB 3acodaMu yKpaiHChKO1
MOBH 3yMOBJIEHI He TLIbKHM PO30LKHOCTIMH OyIOBH AQHIJIIMCHKOI Ta
yEpaiHChKOI MOB 1 IXHIX OOUHHUIIL, aJjieé 1 CKJIAJHICTIO CEeMAaHTHYHOI
CTPYKTYPH, OOpasHUM XapaKTepoM, HAIllOHAJIbHO-KYJILTYPHOIO CIEIn(IKO0
3HAYEeHHS OKPeMUX (Ppas3eosIorTYHNIX OJUHUIIb.

OnTuMaJIbHUM —IIepeKJIaJallbKuM pIIleHHAM Yy pas3l mepemadi
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AHTJIOMOBHOI (ppa3eosIoriYHOI OOUHHUII BBAMKAETHCS IOIIYK €KBIBAJIEHTHOI
YKpalHOMOBHOI  (ppa3eosoriyHol omuHUIN (IIOBHOTO YW  YaCTKOBOTO
eKBIBaJIeHTa, SKWHA MOKe OYTH YACTKOBHM JIEKCHYHHM YU YACTKOBUM
rpaMaTHYHUM aHaJIoroM). 3a BIJCYTHOCTI TaKOl OJHUHHIN IIepeKJIagad
3aCTOCOBYe KaJbKyBaHHSA I OOMCOBUM Iiepekaan. Jlas mocsarHeHHS
MAaKCHUMAaJbHOI aJeKBATHOCTI IIepekJany Qpas3eosoTIdYHUX OIWHUII
HeoOX1HO BUKOPMCTOBYBATH Ta KOMOIHYBATH PI13H1 CIIOCOOM Ta IPUHMOMH iX
ImepeKJgaay, a TaKoXK IIepeKaagalbKkl Tparchopmarrii.

IlepcrexkTuBu mogaJjIbIIMX MOCJIOKEHb BOAYAEMO y BHUBYEHHIL
KOMILJIEKCHHUX IIepeKJIagalbKuX TpaHcpopMalllii, 110 iX 3aCTOCOBYIOTH Y
TEeKCTAX PI3HUX CTUIIB Ta KAHPIB s IIepeKJany aHIJIIHACHKOMOBHIX
dpaseosoriyHux OOMHUIL 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM  3acobamu
YKPalHCHhKOI MOBH.
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